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HA3BHU TPOPECIN Y CYYACHIN HIMEIILKIA MOBI: CEMAHTHYHWUMN ACIHEKT

CrarTio NPUCBAUCHO JIeKCUKorpadiuHii cemaHTHII mpodeciii y cydacHii HiMenpbkii MoBi. IIpocTe)xeHO AMHAMIKY CeMaHTHYHOrO
po3BUTKY moHATTs «Berufy. BuokpemneHo ¢GyHKLIiOHYBaHHS HaiiMeHyBaHb (DEHOMEHY, 3alpONOHOBAHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHY
Kinacudikatito npogeciii eTHOCY, BUCBITIICHO TeHAEPHHUIT Ta KyIbTYPHUI KOMIIOHEHTH, BiJIIOBIIHO.

Knrouogi cnosa: npogecis, yinnocmi, npays, cemanmuxa.

Pomanoa H. B. Ha3Banue npodeccuii B cOBpeMEHHOM HeMELIKOM sf3bIKe: ceMaHTH4YecKuil acmekT. CraTbs IOCBSIIEHA
JIeKCHKOTpahuecKol ceMaHTHKe Ipodeccuii B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bIke. [IpociexeHa TMHAMKUKA CEeMaHTHYECKOTrO Pa3BUTHS
nonsitust  «Beruf».  BeigeneHo  (YHKUMOHMPOBaHHME HAMMEHOBAHHH (EHOMEHa, TNPEIOKEHO JIEKCHKO-CeMaHTHYECKYIO
Kiaccu(UKaInIo npodeccHii 3THOCA, OCBELIEHbI TeHAEPHBIN U Ky/IbTYPHBIH KOMIIOHEHTBI, COOTBETCTBEHHO.

Knioueswvie cnosa: npogeccus, yennocmu, mpyo, cemanmuxa.

Romanova N. V. Names of Professions in Contemporary German: Semantic Aspect. The article is devoted to lexicographic
semantics of professions in contemporary German language. The concept of «Beruf» is a relatively new entity (17" century). Its
nature is dual: sacred-social. The sacredness of Beruf is determined by Christian traditions; sociality is associated with the cultural
and historical development of mankind in general and ethnos in particular. The present adds to this concept economic and cultural
factor. An economic factor involves industrial relations and material and spiritual values, cultural emphasis on the individual’s
education, communication styles, and ability to differentiate the latter. The essence of the nature of Beruf is revealed primarily
through work, labour and the field of activity. Functioning of the names of the profession is represented as follows: commonly used
vocabulary, terms, historicisms, archaisms, the combination of elements of a particular function, stylistically marked linguistic units.
In this case, tokens can be both monosemants and polysemants. Polysemic nominative neutralizes (linguistic, stylistic,
communicative, situation-objective, etc.) context.

Social mobility of a person in a society allows her to change her social status, which contributes to the comprehensive development
of her abilities. On the other hand, opportunities for implementing these abilities are limited by gender. Under gender we understand
the whole set of properties (socio-biological characteristics) of the individual, through which people define the concepts of «man»,
«womany». The markers of purely «men’s professions» and purely «women’s professions» are highlighted. The markers of the
«men’s professions» include the components: -mann, -man, -herr, «<women’s professions» contain components -frau, -madchen. The
transformation of the men’s profession into the profession of a woman ensures the suffix of feminine -in. A lexical-semantic
classification of the investigated phenomenon is proposed.

Key words: profession, values, work, semantics.

VY cydacHii JIHTBICTUYHINA HayIll AOCHIIPKEHHS 13 JIEKCHYHOI CEMAaHTHKH MOCIIAI0Th OJTHE 13
qyinpHUX Micub (mpami A. J[. AnpecsiHa, A. BexoOunpkoi, O. O. 3aneBcekoi, B. B. JleBuupkoro,
M. M. Makoscekoro, O. JI. Orysa, H. B. Pomanosoi, 0. C. CrenanoBa, B. I'. Tapanus,
T. B. Tonopogoi, H. I1. Tpominoi, M. I1. ®ab6ian, T. lllinnax Ta iu.).

LmtocTpoBaHi i iHIII aBTOPU BUCBITIIOIOTH CrEUU(IKy 3HAYEHHS 1 CMMCIY, OCOOIMBOCTI
OMOHIMI{ 1 moJjiceMii, MOJIENIOI0Th 1 PEKOHCTPYIOIOTh MOBHY KapTHHY CBITY IIEBHOTO €THOCY abo
neBHOi Haril. OCMHUCIIEHHS JIEKCMYHOI CEMaHTHKU SIK CHUCTEMH BeA€ JI0 PO3YMIHHS DPO3BUTKY
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH, JIa€ 3MOTY NPOCTEXUTH BEKTOPH L[OTO PO3BUTKY Ta CIPOTHO3YBaTH
AKICTh CEMaHTUYHUX TpoueciB i 3MiH. Ha3Bu npodeciii cydacHol HiMEI[bKOT MOBH BiIoOpakaroTh
yci JUISTHKM OCBO€HOI peanbHO1 AIMCHOCTI JIIOMHOIO, PO3KPUBAIOTH KYJIBTYPHO-BHPOOHUYI
BITHOIIICHHS 1 HOPMU IMBITI30BaHOTO OYTTS.
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MeTo10 CTaTTi € BUSBIICHHS MAPAJUTMU CEMAaHTHUYHUX ITITUITIB JIEKCEM, 3asBJICHUX Y TUTYIII.
JIOCSATHEHHS MOCTaBJICHOT METH Tepeadadae po3B’sI3aHHA TaKUX 3aBJaHb: 1) YTOYHHTHU MOHSATTS
“Beruf”’ «mpodecis»; 2) BHOKPEMUTH B IBOMOBHUX JEKCHUKOTPA()IIHUX MpaIsiX MOBHI OJJMHHILII, 110
MO3HAYaI0Th Mpo(ecito y cydacHiil HiMenbKiii MOBi; 3) KiIacu(iKyBaTu oJepkKaHi Ha3BU Mpodecii
32 CEMaHTUYHOIO 03HAKOIO.

O0’€eKT HayKOBOTO TIONIYKY — Ha3BH NMpo(deciii y cyyacHId HIMEUbKiid MOBI.

IIpeamer ananizy — OCOOMMBOCTI JIGKCHYHOI CEMAaHTUKHA HOMEHIB mpodecidi y cydacHiit
HIMEIBKI MOBI.

VY wmimenpkid MoBi moHATTA “Beruf” 3’sBunock y XVII cr. sk moxigHe Bif Al i3 TyXOBHUM
3HaueHHsM berufen: Bor orosomye momuni cBoe Cnoo. Tomy Beruf yxuBaerbcs crovatky Ha
MO3HAYEHHSI KPHKY, 3aKJIHKY, 3BEpHEHHS. YBa)KA€ThCs, IO aHAII30BaHE CIIOBO Majo i Tak 3BaHi
«MUPCHKI 3HaYeHHs»: AMt — «rmocaza, ciayxoa», Stand — «micue» [KLUGE 1999, c. 100]. V takomy
pasi mpodecist € CIyKOOBUM CTAaHOBHIIIEM, TTOB’SI3aHUM 13 BUKOHAHHSM TIEBHUX OOOB’SI3KIB Yy SIKiM-
HeOyZb ycTaHoB1 abo Ha mignpuemcTBi. [Ipu mpomy ¢i3uuHa i po3ymoBa mpais HOB’sA3aHl HE 3
BUPOOHMIITBOM, a 3 00CJTYTOBYBAHHAM KOTO-, YOTO-HEOY/Ib.

CyuacHe po3yMiHHS npodecii HIMEIbKOMOBHOIO CIIUIbHOTOIO 3BOAUTHCS J0 ABOX JeIHIIIN:
«BupoOHHuo»: “1 gewerblich ausgeubte od. auszulibende, meist dem Erwerb des
Lebensunterhaltens dienende Tatigkeit” ta «rinrsictuunoi»: “«geh.; veraltety Berufung, innere
Bestimmung, Aufgabe, Sendung” [WAHRIG 2012, c. 174].

VY «BupoOHHYOMY Bu3HaueHH1» Beruf € HaciigkoM poay creniaibHUX 3aHATh a00 MPOLIECOM
ojepx)aHHsA (HaxOBUX 3HAHb Y XOJI TPYAOBOI IISUIBHOCTI Ta 3aco00M, JDKEperIoM O10J0TTIHOTO
ICHYBaHHS Ui IHAWBINA, B «IHTBICTUYHIN mediHIMi» yKa3yeTbcss Ha CTHIICTHYHI Ta
JIEKCUKOJIOTIYH1 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS CJIOBA.

3ayBakUMO, III0 CTHJIICTHYHA XapakTepUCTHKAa (eh. opieHTye MOBI Ha JHTEpaTypHO-
MACHMOBE ¥ TINBHIIEHE YCHE MOBJICHHS Y TOMY YHCJII HAyYKOBUH, MyOJITUCTUYHUH, IUTOBHMA,
XYI0KHIA JUCKYPCH; JIEKCUKOJIOTIYHA XapakTepucTHKa Veraltet — akmenTye yBary Ha pi3HOBHII
MOBJIEHHA — ypouucte i nmoetnune [Koayxos 1979, c. 212, 215].

Skmo BpaxyBaTH cuHOHIMIuHI rpymu jekcemu Beruf — Arbeit, Arbeitsfeld, Arbeitsgebiet,
Arbeitsbereich, Wirkungskreis, Wirkungsbereich, Tatigkeitsbereich, Broterwerb, Metier, Dienst,
Gewerbe, Handwerk, Berufung, Job, Stellung, Stelle, Anstellung, Engagement, Amt, Beamtung
(schweiz.), Posten, Position, Mission, Auftrag, Sendung; ftAnstellung, fTAnstrengung, tArbeit,
tAufgabe, 1Dienstgrad, tLiebhaberei, 7Stellenangebote; Tumsatteln; tarbeitslos [DUDEN 1986,
c. 109], “1. «<erlernte bzw. standig ausgeibte Tatigkeit> Beschéaftigung, Betétigung, Dienst;
Profession, Stand (veraltet) umg: Metier; tauch Arbeit (2), Arbeitsgebiet — 2. 1Bestimmung (2) —
3. von B. «den Beruf ausiibend> seines Zeichnes (scherzh)” [Synonymwdrterbuch 1982, c. 120], To
MOXXHa cTBepiKyBatH, mo Beruf nependauae (TumuacoBo) omiadyBaHy (i3UYHYy W pPO3YMOBY
TIpallio JIFOIMHYU B TIEBHI BUPOOHMYIH ramy3i Ta B chepi 00cIyroByBaHHs.

Y 1bOMYy KOHTEKCTI BaXJIMBO Ha3BaTH MarepiajbHi W JyXOBHI LIHHOCTI SK HACHIIOK
npodeciitHoi AisuibHOCTI. MartepiaibHi i AyXOBHI I[IHHOCTI BiATBOPIOIOTH, 30€piratoTh, 3aXUIIAlOTh
1 TPAHCIIOPTYIOTh yCE T€ KOPHUCHE, 10 HAKOMMYUIIOCH Y CYCIUIBCTBI, OXOIUTIOIOTH HE 3aBX/IU YITKO
YCBiZIOMJICH], ane CTiiKi ysABIEHHS Mmpo 100po ¥ 3510, KpacuBe i MOTBOpHE, ICTUHHE W 00IynHE,
CrpaBeTUBE I HeCIpaBeUINBE, ifeanbHe i HeineanbHe [Opban-JIlemOpuk 2004, c. 409-410].

He meHm BaxJIMBO BpaxoBYyBaTH W MPUYMHH, IO BIUIMBAIOTh Ha TOSIBY LUX IIHHOCTEMH:
010JIOTTYHUIN 1 ICUXOJIOTTYHUN KOMGOPT € YUHHUKAMU HEPIIOTO MOPSJIKY, BIIIOBIIHO TUCKOMMOPT
— YMHHHMKOM JPYroro — BHUIIOTO — MOPSAAKY. TyT MU BUXOJMMO 3a MEXI HAlIOro HayKOBOTO
PO3IIYKY, 1110 MOK€ i MOBUHHO CTAaTH MEPCHEKTHUBOIO JOCIIPKEHHS.

Hapasi noBepHiMocs 10 aHanizy eMnipuyHoro marepiany [HoBiTHIN HiMelbKO-yKpaiHChKUA,
yKpaiHChKO-HIMelbKHil ciaoBHUK 2009]. Hamre crnocTtepekeHHs Mokasye, 10 Ha3BU Mpodeciii
MOAUISIOTHCS Ha IEKUTbKA TPYI:

1) 3aranpHOBXkMBaHi (278) Ackerbauer — «xmibopo0, pimbHuK», Backer — «mekap, Oya04HUKY,
Decker — «mokpiBenbHHK»;
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2) tepminm (7) Einleger — «monirp. Hakinagauky», Kantor — «my3. perent xopy», Kriminalist —
«IOp. KPUMIHATIICTY;

3) icropusmu (2) Inquisitor — «ict. iHkBi3uTOpY, Hallore — «ict. conerapy;

4) apxaizmu (1) Bader — «3act. nupyabHUKY;

5) kombGinoBani (3): a) 3arampHOBXHBaHi + TepMminu (2) Gieller — «IMBapHUK; TMOJIID.
CIIOBOJMTHUKY», FUhrer — «1. Bo /b, KEPIBHHK; BiiChK. KOMAaHIUP; 2. BArOHOBO/I; odep; miioT; 3.
NPOBITHUK; 4. MyTIBHUK; 5. midrep; 6. KpaHIBHUK»; 0) 3aranbHOBXHBaHI + apxaidmu (1) Harfenist —
«apdict, 3act. apd’sip»; B) Tepminu + cTmiicTHuHO MapkoBadi (1) Pauker — «my3. nurtaBpucr;
3HEBaX. BUUTEIbY;

6) crunictuuno mapkoBani (1) Zusteller — «odirr. mucToHOIIAY.

JlomiHye riepia rpyma ciiiB abo 3aralbHOBKUBaHI Ha3BU.

3-moMiK HaBEJIECHUX T'PYII JIEKCEM BHOKPEMITIOEMO MOHOceMaHTH (256) Anbauer, Bootsmann,
Hauswart i momicemantu (38). MoHOCEMaHTH MalOTh OJHE 3HAYEHHS, MOJICEMaHTH — BiJ JBOX
3nadenb (27) Beirat, Fahrer, Gestalter mo tprox (4) Ansager, Aufkafer, Begutachter ta mectu (1)
Flhrer, BigmosigHo. OCKUIbKM MUTaHHS TMoOiceMii aetanbHO BHCBiTIIEHO B crymisx C. Kiiiko
[2003], B. B. JleBumpkoro [1975], O. 1. Orys [2000], 3ynmuHATHCS HA HBOMY HEMA€ MOTPEOH.
3adikcoBaHo i remjaepHi po30iKHOCTI B mpodecisx, ak-oT Hampukaax: Arzt — «rikap», Arztin —
«rikapka», Hocker — «roprosens (kpamap)», Hockerin — «roproska (kpamapka)», Koch — «kyxap»,
Kochin — «kyxapka», Massierer — «macaxxucty», Massiererin — «MacaxucTka.

Brnamarote y Bidi cyTo «4oJioBidi mpodecii» i3 KOMHOOHeHTamu “-mann”, “-man”, “-herr”:
Amtmann — «mocamoBa ocoba, ciayx00Bellb, YHHOBHHK», Barman — «bapmen», Bauherr —
«3a0ynoBHUK», Bootsmann — «Oomman», Dragoman — «mepekiaaay (Mpu MOCOJNBCTBI B KpaiHax
Cxomy)», Feuerwehrmann — «moxexxuuk», Geleitsmann — «oxoposers, koHBoip», Geschaftsmann
— «komepcanT», Industriekaufmann — «cmeriamict 31 30yry i mocradaHdHs», Kameramann —
«kiHOOTMeparop», Seemann — «mopsak», Wirtschaftsfachmann — «ekonomict», Zimmermann —
«TeCIAp» Ta «wKiHOYD» 3 KommoHneHTtamu “-frau”, “-machen”: Aufwartefrau — «npubupanbHUIL,
Kinderfrau — «usus», Wartefrau — «apubupansuuipy, Waschfrau — «mpamsy», Zimmermachen —
«MOKOTBKa» ab0 MOXiAH1 BiA Ha3B mpodeciii Y0JOBIYOTO poay, AKi HE KOIU(DIKYIOTHCS CIIOBHUKOM,
ame TeopeTruHo MoxiuBi: Chansonniere — «ectpagna cmiBauka», Jongleuse — «wkonriep (mpo
KIiHKY)», Kindergartnerin — «BuxoBarenbka B AuTsA4oMy caaky», Melkerin — «mostpkax», Spinnerin —
«IIPSITATBHUTIS.

BiamnoBigHO 10 €KCIIEPUMEHTANBHOT KAPTOTEKH, YKIAJAEHOT METOI0M CYIIUIBHOTO BUOMPAHHH,
yci Ha3BU npodeciit MokHA Kiacu(iKyBaTH TaKUM YAHOM:

1) ma3Bu mpodeciii y ramysi Baaam ta nmocaaosoi gissibHocTi (33): Angeordnete, Amtmann,
Amtsrichter, Anwalt, Auditor, Beamte, Beirat, Berater, Botschafter, Botschaftsrat, Exekutor, Furst,
Flhrer, Geheimpolizist, Geleitsmann, Henker, Inquirent, Jurisconsulus, Kanzler, Kénig, Konsul,
Kriminalist,  Kundschafter, Lauscher, Ministerprasident, Notar, Pfander, Prasident,
Rechtgelehrte(r), Richter, Schléachter, Staatsanwalt, Syndikus; Bmamgy Ta mocamoBy misJIbHICTB
PO3IISIIAEMO SIK CYKYITHICTh TPHOX T'UIOK: 3aKOHOJIAaBYO1, BAKOHABYOT Ta FOPUHUYHO.

3ayBakuMo, 1110 Ha3BU mpodeciii BuKoHaBYo1 ritku Biaau Angeordnete, Amtmann, Beamte,
Beirat, Berater, Kanzler, Ministerprasident, Prasident ne peneBanTHi mpodecisiM sSK TakuMm, a
CHIBBIIHOCSATBHCS 13 COLIAIbHO-MIOJMITUYHOIO AIIBHICTIO HAPOJHUX oOpaHuiB. TyT MOXiIMBI pi3Hi
Bapiauii mpodeciii: Bif yuuTesns, BUXOBaTels, Iegarora, IOpHucra, iHXeHepa, XiMika, (izuka 10
MyIsipa, Kyxapsi, Clirocapsi, FoBelnipa i, HaBith, cryaenTa [Fakten 2006, c. 29];

2) naseu mpodeciit y ramysi pemirii (7): Bischof, Monch, Papst, Pastor, Pfaffe, Pfarrer,

Priester; y HimeuunHi Hemae aHi iep>kaBHUX LIEPKOB, aHi MpUBaTHUX. J{epikaBa cTaBUTHCS [0 BCiX
penirii i BIpyro4uX JIOSUIBHO, PETYJIIOI0YN CBOi CTOCYHKH B ITPABOBOMY ITOJII.
Hanpuknan, mepkBa Mae mpaBo HiIBUIIYBaTH NMOJATKU MapadisHaM, He3Bakarouu Ha (ikcoBaHi
Jiep>KaBHI MOKa3HUKH; BUXIJ 13 IIEpKBU BiIOyBa€ThCs Yepe3 IMOSICHEHHsS Iepell OpraHamMM Biajiy;
niAroToBKa (axiBLiB JUIs LEPKBU 3JIMCHIOETHCS Ha JIepXKaBHIM OCHOBI, aje MpodecopchKo-
BUKJIaabKui ckiaa popmyeThes nepksoro [Tatsachen Uber Deutschland 1989, c. 309];
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3) masBa mpodeciii y ramysi oceirm, BuxoBamms i maykm (13): Asthetiker, Erzieher,
Fahrlehrer, Gelehrte, Kindergéartnerin, Klassenleiter, Lehrer, Naturforscher, Pfleger,
Polarforscher, Professor, Psychologe, Wissenschaftler;

4) Ha3Bu mpodeciit y ramysi ekonomiku (32): Ankaufer, Anlieferer, Anmerker, Arbeitsgeber,
Aufkafer, Auflieferer, Auftragnehmer, Auktionsmakler, Ausbieter, Ausgeber, Ausleiher,
Bankglaubiger, Borsenvertreter, Buchhalter, Effektenmakler, Einkaufer, Geschaftsmacher,
Geschaftsmann, Handler, Hausermakler, Haussist, Hocker, Hockerin, Industriekaufmann,
Kassierer, Kramer, Statistiker, Unternehmer, Wirtschaftler, Wirtschaftsberater, Wirtschaftsmann,
Wirtschaftsprifer;

5) ua3Bu mpodeciii y rany3i ciiibebkoro rocmomaperBa (14): Ackerbauer, Anbauer,
Bienungswarter, Erdmesser, Farmer, Gartner, Gemusehandler, Imker, Melkerin, Messer, Rossarzt,
Schéfer, Tierarzt, Winzer;

6) Ha3Bu mpodeciii y ranxy3i mpoMHCJIOBOro Ta KycrapHoro BupoonuunrTsa (54): Arbeiter,
Aufwartefrau, Ausschneider, Bécker, Bader, Bauflihrer, Bauherr, Baumeister, Bauunternehmer,
Betriebsarbeiter, Bottcher, Brauer, Buchbinder, Buchdrucker, Decker, Drucker, Einleger,
Erzgraber, Fabrikarbeiter, Friseur, Gerber, Gieller, GieRarbeiter, Grubenarbeiter, Hallore,
Handarbeiter, Handlanger, Handwerker, Hauer, Ingenieur, KeBler, Kifer, Lackierer, Leinweber,
Lohgerber, Malergeselle, Mechaniker, Metallurg, Monteur, Pflasterer, Putzer, Radierer, Schlosser,
SchweilRer, Seifensieder, Spinnerin, Stricker, Techniker, Tischler, Wartefrau, Wirker, Zimmerer,
Zimmermann, Zuschneider;

7) nasBu mpodeciii y ramysi odocayroByBanns (43): Austrdger, Barman, Beirat, Berater,
Beratungsarzt, Drogenhandler, Erldser, Feuerwehrmann, Gasableser, Gouvernante, Hacker,
Hausdiener, Hausierer, Hausknecht, Hausmédchen, Hauswart, Herausgeber, Hersteller, Hiuiter,
Kellner, Kinderfrau, Klavierstimmer, Klempner, Koch, Kdchin, Magd, Massierer, Massiererin,
Packer, Portier, Retter, Schaffner, Schlachter, Schweizer, Totengraber, Verkaufer, Versicherer,
Wachter, Warter, Waschfrau, Zimmerméadchen, Zofe, Wirtschaftlerin;

8) maszBu mpodeciit y sicoBiii ramysi (6): Hauer, Heger, Holzfaller, Holzhacker, Holzhauer,
Jager,

9) ma3Bu npodpeciii y TpancnopTHiii ramysi (13): Beifahrer, Betrachter, Bootsmann, Fahrer,
Flieger, Fuhrer, Kraftfahrer, Lokomotivfihrer, Lotze, Orter, Pilot, Weichensteller, Zugfuhrer;

10) na3Bu npodeciii y ranysi momrosoro 38’sa3Ky (3): Brieftrager, Kurier, Postbote;

11) ma3Bu mpodeciii y ramysi 3acodiB macomoi imdopmamii (8): Ansager, Ausleger,
Begutachter, Journalist, Redakteur, Reporter, Schriftleiter, Sprecher;

12) na3Bu npodeciii y ranysi pexiaamu (3): Werber, Werbegrafiker, Werbezeichner;

13) masBu mpodeciit y ramysi memmmmam (18): Apotheker, Arzt, Arztin, Augenarzt,
Frauenarzt, Hautarzt, Hebamme, Herzchirurg, Internarzt, Irrenarzt, Kinderarzt, Krankenpfleger,
Pfleger, Pharmazeut, Provisor, Sanitatsarzt, Warter, Zahnarzt;

14) mazBu mpodeciii y ramysi kyabtypu (36): Ansager, Cellist, Chansonniere, Dichter,
Dirigent, Dresseur, Filmkinstler, Geiger, Gestalter, Harfenist, Holzbildhauer, Hornist, Inspizient,
Jongleuse, Kameramann, Kantor, Kapellmeister, Komiker, Komponist, Kritiker, Kulturleiter,
Kunstler, Kunstmaler, Landschafter, Maler, Museologe, Musiker, Organist, Pauker, Regisseur,
Schauspieler, Schnitzer, Spielleiter, Tanzer, Violinist, Schriftsteller;

15) wma3Bu mpodeciit y ramy3i mepekmany (4): Betreuungsdolmetscher, Dolmetscher,
Dragoman, Ubersetzer;

16) wasBu mpodeciii y BilicbkoBiii ramy3i (7): Armeeangehorige, Fuhrer, Grenzer,
Jagdflieger, Offizier, Offizierbursche, Sanitatsgehilfe;

17) na3Bu mpodeciii y MopcebKiii i piuniii ramysi (4): Fischer, Schiffer, Seemann, Taucher;

18) na3Bu npodeciii y ranysi cnopry (2): Kampfrichter, Laufer;

19) Ha3Bu npodeciii y pizHuX ranyssx rocrnoaapcbkoi gisuibHocTi (10): Analytiker, Anweiser,
Begutachter, Chemiker, Erdarbeiter, Experte, Insektologe, Meteorolog(e), Schriftfihrer, Sekretar.

LimrocTpaTtuBHUI MaTepial TOBOIUTH Ay)K€ IIMPOKY aKTyalbHICTh OJHHUX Mpodeciii Ta MeHI,
HDK MOMIipHY iHImMX. [IiIBUIIEHUM MONUTOM KOPUCTYIOTHCS Mpodecii y M’ATH ramyssix, a came:
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S, L
MIPOMUCIIOBOTO Ta KyCTapHOTro BUpoOHUITBA (54); 06ciayroByBanHs (43); kyneTypu (36); Bnagu Ta
nocaoBoi AisIbHOCTI (33); ekoHOMIKH (32); 10 MEHII, HDK IOMIPHOTO HOMUTY HalleXaTh mpodecii
TaKUX Tamy3e, sk-oT: memuiuHa (18), cimbebke rocmomapctBo (14), ocBira, BUXOBaHHS 1 HayKa
(13), Tpancmoprt (13).

Taka iepapxis Ha3B mpodecii € YMOBHOIO, OCKUIBKM TMPH PO3IIUPEHHI KOPIYyCY
JOCTIDKYBAHOTO MaTepially KUIbKiCTh HalMEHYBaHb HE JIMIIE 3pOCTe, aje W SIKICHO 3MIHHTHCS:
MOXYTh 3’SBUTHCS Ha3Bu Tpodecii y «HOBHX Taly3sx», SK-OT HANPHUKIAN, KOCMETHUKH
(Kosmetikerin — «xocmetosor (kixka)», Parfumer — «mapdromep») un kocmocy (Kosmonaut —
«KOCMOHaBT», Kosmonautin — «kocMoHaBTKa») ab0 BiiOyayThCs 3pYIICHHS Y 4epProBOCTi Tiel 4u
Ti€l rpynu Ha3B Mpodeciid.

PosmairTs npodeciii y cydacuiit HimeuunHi BigoOpaskae CTOCYHKH JIFOJWHU W TIparti, IO JUHI
W JIIOAVHM, JIOJWHU M KyJIbTYpH, JIOAVUHU W BIaaW, WIWPLIEC JIOJWHUA N JEpKaBH, JIIOJUHHA Ta
€KOHOMIKA. B Mexax 1ux miaa BUSBISETHCS IMIUTIIUTHO aKTHBHA TO3UIlIST €THOCY IIOJO PIBHS
CBOTO OyTTS.

JIUTOBUTICTh HIMIIIB EKCIUTIKYETbCS y Ha3Bax Takux mpodecii, sk-ot: Arbeitsgeber,
Geschaftsmacher, Geschaftsmann, Industriekaufmann, Unternehmer. Ili mpodecii peanizyrorsh
HOBUM TUN HIMIS nepiofy iHaycrpiamizamii Himewumnu (mouatox XIX cromirra) — HIMIS-
O13HEeCMEHa, 110 JIOMIrCsl YCITIXy CBOIMHU BJIIACHUMH 3yCHJUISIMHU.
denomen cuHTe3y (Gi3MvHOT 1 pPO3yMOBOI Tpaili MPOCTeXKyeMO B Jiekcemax Erdmesser —
«emiaemipy», Fahrlehrer — «inctpykrop i3 Bominus aBTomoOimem», Klavierstimmer —
«uactporoBau», Krankenpfleger — «canirapy.

VY xopmyci BubupaHHS yci mpodecii, KpiM apgicma, inkeisumopa, conesapa, yuumens 1
yupyrvruxa, € HeutpanbHuUMHU. [Ipodecii apdicta Ta qupynbHUKa € HAUOUTBII apXaiYHUMHU 3-TIOMDK
JOCIIKYBaHUX, 1HKBI3UTOpA Ta COJieBapa — 3acTapUIMMHU B KYJbTYPHO-ICTOPUYHOMY IUIaHI, a
npodecis yuduTesas Ma€e HETaTUBHY OILIHKY, IO csrae CBOiM KOpiHHSAM cuBoi maBHuHM — VIII crT.
EtuMon Ha3Bu mpodecii yuuTenss MOXOAWTh Bim i, CIpsSIMOBaHOI MPOTH 00’€KTa (TBapWHH) 3
MeTor ooMexxeHHs (iznuHoi cBo6oau octanHboTo [ KLUGE 1999, c. 511]. «KynpTypHa mam’siTh»,
SIK 0a4UMO, HE 3HHKAE, a TPAHCIIOPTYETHCS y Yaci # MpoCcTopi.

JleBoBa yacTka mpodeciii 30pieHTOBaHa Ha MaTpiapXajabHICTh, TOOTO YOJOBIYY CTaTh. Taka
ACUMETPUYHICTh TMOSICHIOETbCA KYJIbTYPHO-ICTOPHYHO — TEPBICHOOOIIMHHUN JlaJ TOCTYIIOBO
PO3KIIaaBcsl, CyCIUILCTBO PO3MIAPOBYBAJIOCh Ha Kilacu. MexaHI3MOM TakoTo po3liapyBaHHs Oyia
npaus. CnouaTKy [aBHI TepMaHLl 3aiimanucs 30uUpaHHSIM JapiB IPUPOAU, MUCIUBCTBOM,
pubaKOI0, TOTIM HaBUMJUCA OOpoOJIATH 3eMiIl0 Ta po3BoauTh XyaoOy. IlepBicHO 3emuis
nepeaaBaiach MO MaTEPUHCHKIA JIiHIT (ermoxa Marpiapxary), MOTIM 10 OaThKIBCHKiM (ermoxa
narpiapxaty) [Tapanenps 2004, c. 86 1 mami; Tapaneup 2008, c. 206-208]. Crogu nomaerbes i
MOJIOKEHHS JKIHKM B 3axiiHiii €Bpomi A0 cepeauHu XX CTONITTSA, HANPUKIAA, Y HIMEUbKIii
KYJbTYPi POJIb XKIHKH perpe3eHToBaHo TproMa jitepamu K: Kirche — «uepksay, Kiiche — «kyxHs»,
Kinder — «uitu» [Tatsachen iiber Deutschland 1989, c. 287-288]. He Baxkko 3po3yMmiTH, IO
HIMEIIbKa KIHKa MaJla TUTbKKA 00O0B’SI3KH 1 HISIKUX TIpaB a00 CBOOOI.

Bino6paxaroun mupoTy W TIMOMHY 3HaHb, YMiHb 1 HAaBUYOK OCOOMCTOCTI B TEBHIH
rOCIOIAPCHKIN Tanmy3i AISIIBHOCTI, Mpodecis € MeXaHi3MOM BIATBOPEHHS K OI0JIOTTYHOTO Hayana,
TaK 1 KyJIbTYpHOTO PO3BUTKY CYCIITBCTBA. Y 3B’SI3KYy 3 IIMM BaXXJIMBO 3HATH IMPO PEECTP CTAPUX
npodeciii 1 HOBUX, TUMOBUX 1 HETUMOBHUX, MPECTHKHUX 1 HEMPECTUKHUX, MOJHUX 1 HEMOJHHX,
MUTOMHUX (aBTOXTOHHMX) 1 HEMUTOMHX (3aM03MYEHUX), O€3MeYHHX 1 HeOe3MeyHUX, YOJOBIUMX 1
KIHOYUX, IO HAIEKUTH TAKOXK J0 MePCHeKTHB MOANBIINX JOCTIIKEHb.
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YIK: 811.111:811.161.2:81°373.421
POMAHIOK H. M.
(Banopisbkuil nayionaneHuil yHieepcumem)

CUHOHIMISI TA AHTOHIMISI B APCEHAJII MOBHUX KJITNIOBAHUX
OJIMHUIIb B AHI'JIIMCBHKIA TA YKPATHCBHKIA MOBAX

CrarTsl MpUCBsSYEHA 3arajibHIi XapaKTepHCTUIII MOBHOI KIIIIOBaHOI OJWHMII SIK SIBHINA, IO caMoCTiiHO ¢yHKmionye. [Tomanmii
aHaJli3 KIille Ha NpeAMET BU3HAYEHHs HOro CIPOMOXKHOCTI 10 BapiaTMBHOCTI i HassBHOCTI CHHOHIMIYHHX T4 aHTOHIMIYHUX PSIIB Y
KOXHIH KiimoBaHiit oquauni. Buginena cipomoxuicts MKO 110 cHHOHIMIT, 110 MPOSIBIAETHCS Y HASIBHOCTI TaKUX Map: CTHIIICTHYHI
CHUMUTAPH, YHIBEpOM Ta MyJbTUBEpOW. AHTOHIMIS K CEMaHTUYHA TMPOTHICKHICTh BKIIOYAE KOHTPAPHI, KOHTPAIUKTOPHI Ta
KOMIUIEMEHTApHI BiHOIICHHS.

Kniouosi cnosa: kuiwie, MogHa K1iu08ana 0OuHUYs, Kiiuie-CUHOHIMY, Kiiule-aHmMOHIMUY, YHigepou

Pomaniok H. M. CHHOHMMHSI ¥ AaHTOHMMHS B apceHaJie A3bIKOBBIX KIMIIMPOBAHHBIX €JMHUL B AHIIMHCKOM U YKPAaHHCKOM
si3pIkax. B crartbe mpenocraBieHa o0MIas XapaKTEPHCTHKA S3bIKOBOW KIMIIMPOBAHHOW EJUHHIBI KAaK CaMOCTOSATEIIBHO-
(YHKLIMOHMPYIOLIETO sIBJICHHs. BBUT MpoBeJieH aHaIn3 KIIMIIE Ui OMPEICIICHUsI ero CIIOCOOHOCTH K BapUATUBHOCTU M HATUYUH
CUHOHMMHYCCKUX ¥ aHTOHUMHYCCKHX PSIOB K KaXKIOH KIHITHPOBAHHON equHuUIbI. Brigenena criocooHocts SIKE k chHOHUMMH, YTO
MPOSIBIIACTCS B HAIMYMK TaKMX Iap: CTHIMCTHUCCKHE CHMUJISIPBI, YHUBEPOBI U MYyJIbTHBEPObl. AHTOHHMHS KaK CEMaHTHYCCKast
MIPOTUBOIOJI0KHOCTh BKJIIOUAET KOHTPApPHbIE, KOHTPAJUKTOPHbIE U KOMILJIEMEHTapHbIE OTHOLIECHUS

Kniouesvie cnosa: knuuie, A361K068a KIUUUPOBAHHASL €OUHUYA, KIUWE-CUHOHUMbL, KIUULe-AHMOHUMbL, YHUBEPObL

Romaniuk N. M. Synonymy and Antonymy in the Store of Linguistic Clichéd Units of the English and Ukrainian Languages.
The article gives a brief analysis of theoretical works devoted to the peculiarities of linguistic cliché in the English and Ukrainian
languages. The author focuses on the fact that LCU is at the point of intersection of the sciences, so it is considered as part of the
phrasebook or as an element of the pattern of speech or business communication. Though linguistic cliché should be investigated as
an independent phenomenon, a separate linguistic constitution, moreover it should be analyzed from the point of view of intercultural
communication and stereotypical special standardized linguistic units. The major characteristic of LCU is the ability to variability, as
well as the presence of synonymous and antonymous chains.

The factual material reflects the constitutional features of the English language units and their Ukrainian correspondences. So,
synonyms include structural and stylistic similars, univerbs and multiverbs. LCU with the structure of the phrase and whole sentences
retaining the motivational attributes of the nomination are structurally stylistic similars within the same lexical notion. LCU are
disposed to the process of univerbalization when they move to the level of daily communication. With the help of a contractional
truncation the LCU is replaced by a single component during the re-nomination.

Among the antonymous chains counter, contradictory and complementary pairs can be distinguished. Counter LCU nominate the
opposite concepts between which one or more intermediate concepts are possible. When the relation between LCU is contradictory,
the scope of species concepts constitutes the entire volume of generic notion, so there is no intermediate term between them.
Complementary antonymous LCU designate two complementary species concepts that together form a generic term without
intermediate links.

Key words: cliché, linguistic clichéd unit, clichéd synonyms, clichéd antonyms, univerbs

Ha cydacHiii cragii po3BUTKY MOBO3HABUOi HAyKW Ta AaKTHBHOTO pO3MOBCIOJUKEHHS
aHIJTIHCHKOT MOBH Ha pi3HI HUBLII3AII] Ta MOBHI KapTUHU CBITY Mepe]l BUSHUMH MOCTAE 3aBJIAHHS:
AK 30eperTd MOBHHUI apceHas] BJIACHOI KYJbTYpPH Ta CIHPHUATH PO3MIMPEHHIO JIEKCHYHOTO 3aracy
TAaKUMHU 3ac00aMU Ui CIUIKYBAaHHS, a0M MPHUIIBUAIIMTU MPOLEC KOMYHIKAIil Ta KOPUCTYBATUCS
3aroToBJIEHUMH (dopMylaMu iHO3eMHOI MOBH. Ha mpomy erami Ha JOMOMOTY JOCHITHMKAM
MPUXOAATh MOBHI KitimoBaHi oguauii (MKO).
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